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3anponoHoBaHy CTaTTO NPUCBAYEHO aHani3oBi TpaHCOPMaLin, BUKOPUCTaHNX aBTOPOM YKPAiHCbKOro nepeknagy
pomaHy Teppi lMpatyeTTa y *xaHpi deHTesi «Bigbmn 3a KopaoHOM». 3okpema, yBary 30cepegXeHO Ha OKpEeCIeHHi nek-
CUKO-CEMaHTUYHMX TpaHcopmaLin, WO BUAINSITbL Pa3oM i3 NIEKCMKO-rpamMaTUYHUMK, rpamMaTtUYHUM Ta CTURICTUYHUMU.
3acBigyeHo 0cobnMBOCTI BMKOPUCTaHHA Mepeknagaqem MeBHUX TUMIB FEKCUKO-CEMAHTUYHUX TpaHcdopmadin. Mport-
NYyMaYyeHo NOHATTA «nepeknag» K LWNSAX NOEAHAHHA OBOX Pi3HMX KyNbTyp i MOBHMX Tpaawmuin. 3a3HayeHo CKNagHicTb
BiATBOPEHHS TEKCTY Yepe3 CMPsIMOBAHICTb OPUriHANbHOTO TBOPY Ha MEBHY, AOCUTL 0OMEXEHY aBAMTOPID. Y3aranbHEeHO
KOMMNIIEKC TEOPETUYHUX NUTaHb, NOB’A3aHUX i3 BUMOramu 1 nigxogamu 4o nepeknagy, 3okpeMa okpecrneHo ofoMallHEHHS
M O4yXXEHHS1 SIK OCHOBHI CTpaTerii, Ta TIyMayeHHsM MOHATTA TpaHcchopMaui 3 nornsgy nepeknagaubkoi AisnbHOCTH.
TpaHcdopmaLii BUsHaueHo sk MiXKMOBHI NePETBOPEHHS, NepebynoBy BUXIQHOMO TEKCTY YW 3aMiHU AOrO EIEMEHTIB 3 METOD
JOCATHEHHS nepeknagaubkoi aaekBaTHOCTM Ta eKBIBaneHTHOCTM y TekcTi nepeknagy. MNogaHo knacudikaLiio nekcuko-
CEMaHTUYHMX TpaHcopMalLin, cepel SKMX BUOKPEMIIEHO KOHKPETM3aUilo, y3aranbHeHHs, avdpepeHuiadiio Ta mogyns-
uito. 3a JOMOMOroto 3iCTaBHOrO aHanisy dparmMeHTiB OpuriHanbHOrO TEKCTY Ta nepeknagy npoaHanizoBaHo 91 nekcuko-
CEMaHTU4YHy TpaHcdopmalio. BusieneHo 3HayHe nepeBaxaHHS MOogynsuii Sk pisHOBMAY nepeknagaubkux TpaHcdopma-
L i cnocoBy nepenadi KynbTYpHUX 0COBIMBOCTEN TEKCTY opuriHany. BpaxoBaHo YMHHUK 0COBUCTOCTM aBTOpa Nepeknaay
y BUOOPI TMX YK iHLWIMX Nepeknagalbkux NPUMOMIB. Y CTaTTi NogaHo 3pasku oparMeHTIB OpUriHanbHOrO TEKCTY Ta nepe-
Knagy " onucaHo 3HaWaeHi BigMIHHOCTI LLMSIXOM NOPIBHAHHSA CITIOBHUKOBUX AediHilin. BuasneHo TeHaeHLito nepeknagaya
3aMiHIOBaTH KynbTYpHi 0COBNMBOCTI Ta peanii Ha Ti, WO NpuUTamaHHi KynsTypi MOBM Nepeknaay, 3 MeTol nepeaaTtu ayx Ta
BUKNMKaTK NogibHy peakLuito, SK 1 opuriHanbHuii TBip. OKpecneHo nepcnekTUBK AOCNIMKEHHS, 30KpeMa B rany3six knacuy-
HOro nepeknagy Ta KOMM'KTEPHOI NiHI'BICTUKN.

KniouoBi cnoBa: nepeknagaubki TpaHcOpMaLii, NEKCUKO-CEMaHTUYHI TpaHCchOopMaLlii, y3aranbHeHHs, KOHKpeTn3a-
uis, avdpepeHuialis, mogynsauis.

The proposed article is dedicated to the analysis of the transformations used by the author of the Ukrainian transla-
tion of the fantasy novel «Witches Abroad» by Terry Pratchett. In particular, the attention is focused on the definition of
lexical-semantic transformations, which are distinguished along with lexical-grammatical, grammatical, and stylistic ones.
The peculiarities of using certain types of lexical-semantic transformations by a translator are shown. The concept of
«translationy is defined as a way of combining two different cultures and language traditions. The difficulty of reproducing
the text due to the focus of the original work on a specific, rather limited audience is noted. The article outlines a set of theo-
retical questions related to the requirements and approaches to translation, in particular, the domesticating method and the
foreignising method as the main strategies, and the interpretation of the concept of transformation from the point of view
of translation activity. Transformations are defined as interlingual changes, restructuring of the source text or replacement
of its elements in order to achieve translation adequacy and equivalence in the target text. The classification of lexical-
semantic transformations, including specified specification, generalisation, differentiation and modulation, is presented. By
means of a comparative analysis of fragments of the original text and the translation, 91 lexical-semantic transformations
are analysed. A significant predominance of modulation as a type of translator’s transformation and a way of conveying
the cultural features of the original text is revealed. The factor of the author’s personality in the choice of specific transla-
tion techniques is taken into account. The article presents samples of fragments of the original text and translation, and
the differences found are described by comparing dictionary definitions. The tendency of the translator to replace cultural
features and realities with those inherent in the target language’s culture to convey the spirit and evoke a similar reaction
as the original work is detected. The article outlines prospects for research, in particular in the fields of classical translation
and computational linguistics.

Key words: translator’s transformations, lexical-semantic transformations, generalisation, specification, differentiation,
modulation.
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MocTranoBka npodaemu. Ilepexnan sik iHCTpY-
MEHT MIXKMOBHOI KOMYHIKaIlil 9acTo BUMarae ajar-
Tamii 3MICTy, CTHJIIO Ta KYJIBTYpPHHX acHeKTiB OpH-
riHamy, [0 poOUTh HEOOXiTHUM 3aCTOCYBaHHS
nepexaganbkux Tpancopmariif. Bubip crpareriit
1 TexHIK mepeknaay Oe3nocepeqHbO BIUIMBAE Ha
KiHIIEBE 3By4YaHHS TBOPY, BU3HAYAIOUM CIIPHAHSTTS
TEKCTy Ta 3a0e3Meuyrour HOro po3yMiHHS, a TAKOX
crpusie abo, HaBMaKH, YCKIAAHIOE KyJIbTypHHUH Aia-
JIor MDK MoOBamu. [Jo0Gaimizamist Ta PO3BHTOK TeX-
HOJIOTIH y chepi MalIMHHOTO MEePeKIaxy MOPOKYE
HOBI BUKJIUKHU IS JOCHIAHUKIB. OTOX aHajl3 Mexa-
Hi3MIB TpaHChOpMaliii € aKTyaJIbHHM HE JIUIIC
3 IONISLY TEOPETUYHUX HAIPAIIOBaHb, aje i 3 mpak-
TUYHUX MOTPEO.

AHaJyi3 ocTaHHIX IOCTIIKeHb i myOsikamiii.
TnymaueHHs nepekiazanbKux TpaHchopmamiid K
3ac00y OCATHEHHS €KBiBaJICHTHOCTH TEKCTY — ITOILH-
peHUH HAIPSMOK JAOCIIHKCHD Cy9acHO1 JIIHT BICTHKH.
TpuBatoTh IUCKYyCii PO Te, 10 MOXKHA Ha3BaTH Iepe-
knazom (FO. Haiina [1], I1. Heromapk [2], JI. BenyTi
[3] Ta inm.), sxa #oro meta (P. 3opiBuak [4]), AKEM
BuMoraM mnoBuHeH BiamoBigaru (1O. Haiima [1]),
y SIKMX CHTYaIlisIX MOXJIMBHM, SIKIi YAHHUKH BapTO
BpaxosyBaru ([x. Kerdopn [5]), sik cucremaruzy-
Barn uyu kiacugikysatu nepexnan (II. Heromapk
[2]), a TakoX SKi METOAW BUKOPHCTOBYBaTH ISt
rioro 3mificHeHHst (Hanpuknax, @. [lmaiiepmaxep
[6], JI. Benyri [3]). YkpaiHcbki JOCHITHUKH (SIK-OT,
P. 3opiruak [4], C. 3acekin [8] Ta iH.) OPaILOBYIOThH
npobneMy mepekiany KylIbTYpPHHUX OCOOIUBOCTEH,
[IPOTIOHYIOTh BJIACHI Kiacuikallii nepexiaianbKux
tpanchopmamnii (B. bsmuk [7]), Taymadars poib
nepekiagada y ixapomy Bu6opi (C. 3acekin [8]).

ITocranoBka 3aBaanHs. Ilepexnan posmmpsie
CBITOCIIPHIHSATTSI, 3aIIPOBAHKYIOYH 10 HAIIOI CBiIO-
MOCTH Jajieke W HeBimoMe. BiH 00’emHye IMOnCTBO
i Ja€ 3MOTy OTpUMATH AO0CBiJ 0¢i0, 3 SIKUMH Hac po3-
TJISIOTH COTHI KiTOMEeTpiB 200 pokiB. [IpoTe 3amxnn
icHye mpoOiemMa eKBIBaJICHTHOCTH, YCKJIaJHEHa
HEOOXIIHICTIO MPaBWIBLHO TPAHCIIOBATU KYyJIBTYpPHI
0COONMBOCTI, Ta Tepenadi atMocdepr TEKCTy, IIO0
Ma€ 3a METY BUKJIMKATH B PEUilli€HTa TEKCTy peak-
110, CXOKY Ha TY, 10 BiH OTpUMaB OU BiJ] OpUTiHAITY.
Sk nuIyTh AOCHIAHMKH, € Ba MIOXOAW A0 Iepe-
KJany, sKi Mo-pi3HOMY 3BEpTaloTh yBary Ha CTHII
aBTOpa Ta OCOOJIMBOCTAX YWTa4a. BOHW BUMararmorh
BHECEHHs ()OpMAIbHUX a00 CEMAaHTUYHHX 3MiH 10
BUXIJTHOTO TEKCTy, HAMaralo4uch NpH LOMY 30e-
PErTH 11110, IPEICTABICHY B OPUTIHAI.

Mera crarti — Ha Marepiani pomany Teppi
[Ipatuerra «BimpMu 3a KOPIOHOM» Yy TeEpeKai
O. MuxenbcoHa OOCHIAWUTH THUIH JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHAX TpaHCPOpPMAIild Ta MPOCTEKUTH TCHISHITIT
IXHBOT'O BUKOPUCTAHHS.

Bukiaax ocHoBHoro wmarepiamy. Sk BBaxae
P. 3opiBuak, mepeknan — 1€ TMOETHAHHSA IBOX Pi3-
HUX KYJIBTYp, MOBHHUX Tpagulild Ta JiTepaTypHUX
3acaj, 10 € He JIMIIEC HACOJIONOI0, alie i BUKIMKOM
JUIS TIepekiiazada, SKUi mparHe OTPUMAaTH SKiCHHMA
NPOAYKT 1poro mpouecy [4, c. 41, 43]. JI. Benyri
CTBEPIIKYE, IO OPUTIHANBHUIN TEKCT, SIKUH B3ATO 10
HepeKnany, 3apKIu CIPsIMOBAaHUN Ha MEBHY, TOCUTh
00OMEXEHy aBIWTOPil0, 1 1€ YCKIAJHIOE TPOIIEC
nepeknany [3, ¢. 18]. Ananisyouu SKiCTh IEpeKIIaay,
HEOOXiTHO BpaxOBYyBaTW YOTHPH BUMOTH, KM BiH
NOBMHEH BiAMOBiAaTH, a came: 1) MaTu ceHc; 2) Matu
NpUPOIHY 1 Jerky (opMmy BUpaxKeHHs; 3) mepera-
BaTH IyX 1 MaHEpy OpUTiHaITY; 4) BUKIMKATH TOAI0HY
peaxkuito [1, c. 148].

V mepeknamanbKiid cTparerii iCHye nBa ITiIXOIH,
K1 BIIPI3HSAIOTHCS (POKYCOM Ha CTHIIb aBTOpa Ta Ha
JOCTYIHICTD TBOPY Ul uuTada. Tak, HampHUKIa,
@. Hnsitepmaxep Ta 3rogom JI. BeHyTi y cBOixX mpa-
X PO3MIPKOBYIOTh HaJl HAOIMKEHHSM OpPHUTIHAIY
JI0 KyJIBTypH YHTa4ya Ta 3aMiHM KyTbTYPHUX BiIMiH-
HOCTEH BUXIZHOTO TEKCTy Ha Ti, IO MpUTaMaHHI
KyJBTYPi MOBU IepeKiany, ado x 30epeskeHHSIM 0CO-
ONMMBOCTEW 1HO3EMHOTO TEKCTY, IO A€ YUTAYY MOXK-
JMBICTH 03HAWOMUTHCH 3 KYJIBTYPOIO aBTOpa Ta CBO-
€PITHICTIO HoTOo cTHITIO [6, c. 49]. JI. BeHyTi Ha3uBae
1l miaxoau ogoMarHeHHsAM (a domesticating method)
Ta ouyxeHHsM (a foreignising method) [3, c. 18—19].
Meroro mepeknagy crae mepenada yHiKaJbHOTO
CTHJIIO aBTOpa 3aco0aMM KOHKPETHOI MOBH Iiepe-
KJaxy, a He 30epeXeHHsI XapaKTEPUCTUK MOBH OPH-
rinany [4, c. 158]. Okpim 1poro, C. 3acekiH CIIYIIHO
3ayBaXKye, 10 TIOTPIOHO TAKOXK BPAXOBYBAaTH YHHHUK
0COOHMCTOCTH aBTOpa Iepekiany. PizHe emorriiiHe
CTaBJICHHS TMEPEKJIaayiB 10 MOAii Ta repois, OIu-
CaHMX y TBOpaX, MPU3BOAUTH JIO TIOSBU PI3HUX THITIB
tparcdopmariii [8, c. 70]. T. Kypasens ta H. Xaiimapi
TpaHchopMalLlisiIMI Ha3UBAIOTh «MI>KMOBHI TIEPETBO-
peHHs, mepeOyIoBH BHUXIAHOTO TEKCTy abo0 3aMiHH
HOro eJEeMEHTIB 33yl TOCSITHEHHS IePeKIIaAalbKol
aJICKBaTHOCTI Ta eKBiBaJieHTHOCTI» [9, c. 148].

IToegayroun Tvumn TpaHchopmariii, mo X pos-
[ISAa0Th pi3HI gochigauky, B. Bsiuk BuOKpem-
JIFOE JIEKCUKO-TPaMaTHYHI, TpaMaTHYHI, CTUIICTHYHI
TpaHcdopmarii, a TaKoXK JIEKCHYIHI, MOMIISIOTH
ix Ha ¢opManbHI Ta JEKCHKO-CEMaHTH4HI. Y mii
CTaTTi 30Cepe/PKyeEMO yBary Ha JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HUX TpaHcopMmariisax. Jlo HAX AOCITITHHUKH 3apa-
XOBYIOTh TaKi CTparerii: KOHKpeTH3alliio, y3araib-
HEHHs, audepeHiialio Ta Momyssmiro [7, ¢. 105].
Konkperusaniro 3HayeHHs TIyMadaTb SK IPoOLEC
BUKOPHUCTAHHS CJIOBA BY)KYOi CEMaHTHKH (TimOHIMa)
JUTSL 3aMiHH CITOBA IIHPIIOI CEeMaHTUKH (TiepoHiMa)
[7, c. 106]. Hanpukiaa, B opHUTiHATi TEKCTY BXXKHUTO
«bread», a y mepekiaii 3ycTpiqaeMo JIeKCeMy «I1aisi-
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Huts»: «lt concentrated people’s minds on what
other things might be on this house, and reminded
them about any fresh cakes, newly-baked bread ...
[10, c. 89]. — Bona odasana nodam 3po3ymimu, wo
20Cms MO2IA JiC NOOANCAMU IXHbOMY OOMY U Y020CDH
iHWOo20, a makodc Ha2adysana npo CMAYHEHbKI
micmeuxa, cgiococneyeni nananuyi, ... [11, c. 87]».
Hactymauit  pparMeHT TEKCTYy TaKOX LUTIOCTPYE
npuiioM KoHKpetusauii: «The dwarf scratched its
head [10, c. 193]. — I'Hom nowkpi6O nomunuyro
[11, c. 184]». llepekiagau BUKOPUCTOBYE JIEKCEMY
CIOTWJIUIIS», 110 BIANOBiIAE aHOIilichkoMy «back
of the head» ab6o «occiput» [12] i o3ragae «the back
part of the head or skull» [13], BomHOUYac y TekcTi
opurinany € crmoBo «head» — «the upper or anterior
division of the animal body that contains the brain,
the chief sense organs, and the mouth» [14].

M. Beiikep mponoHye BHUKOPUCTOBYBATH Tire-
pPOHIM 3aMiCTh TiNOHIMAa Yy BHIAAKy CEMAaHTHYHOI
HECKBIBAJICHTHOCTH, SKIIO MOBa TEPEKIaay He
MICTUTh HEOOX1THOTO eNeMeHTa, i Ha3MBae Iie CTpa-
Teriero y3aranmpHeHHs [15, c. 79]. Haeemimo 3pa-
30K: «Since everyone locally was making quite a
good living out of this, what with the sale of guide
books, maps of bear caves, ornamental cuckoo-
clocks with bears on them, ... [10, c. 12]. — [lozasx
MYMeune HacerleHHss MAlo HeabUSIKUIL 3UCK 3 YCbO20
Yb020 — MOOMO 3 NPOOAdCY NYMIGHUKIG, MAN UCH-
YUX CMENCOK, 6U2adIUB0 03000eHUX AUCTUUMU
Qieypramu nacminHux 200uHnuxie, ... [11, c. 11]».
[onsrrs «cuckoo-clock» o3nadae «a clock with a
door from which a toy cuckoo comes out and makes
noises like a cuckoo every hour or half hour» [13].
3 wi€i Touku 30py, «cuckoo-clock» € KOHKpeTHIIUM,
HiXK 1Or0 KOHTEKCTYaJIbHUH €KBIBAJIIEHT «HACTIHHHH
TOAWHHUKY, SKUH MOXKe OYTH SIK 3 IrpaIlIKoBOIO MTaIll-
KOT0, TakK i1 6e3 Hei. Takok mepekiagad BUKOPHCTOBYE
y3araiabHEHHS, BKUBIIU JIIECTIOBO «TOBOPUTHY, TOII
SK B opurinai € «gabbley, mo o3nauae «talking fast
or foolishly» abo «saying something with incoherent
rapidity» [14]: «Foreign’s where they gabble at you
in heathen lingo and... [10, c. 30]. — 3axopoon — ye
Konu 6ci 2060pamw He no-wawomy [11, c. 29]».

Oco6nuBicTs nudepeninianii 3SHaYeHHS K JIEKCHY-
Hoi TpaHcdopMmaii nomnsarae y «BuOOpi BiANOBIAHOTO
CJIOBA 3 HU3KU PI3HUX CIOBHUKOBHMX 3HAYCHB) MOJIi-
ceMiunoi omuauti [7, c. 107]. Hanpukmnan: «But the
trouble was that ignorance became more interesting,
especially big fascinating ignorance about huge and
important things like matter and creation, [...] partly
because it was a lot easier to be an expert on chaos,
but mostly because it made really good patterns that
you could put on a t-shirty [10, c. 7-8]. — Odnax
npobrema noisieand 6 Momy, ujo Hegieiacmeo poou-

noca 0edani npuadbausiuum, i 0coouU8o ye cmocy-
8a10CA HEUMOBIPHO20 5K 34 NpUabIuUgicmio, max
i 30 Macwmabamu Hegienacmed y maxKux GeIuKux
i 3HAYHUX NUMAHHAX, AK Mamepia Yu COMBOPIHHSL.
... Illouacmu mak mpanaanocs uepes me, Wo excnep-
MOoM i3 Xaocy O6ymu He8axicKo, die 20J106HO — MOMY,
Wo Xaoc ymeopioe maxu OiliCHO 2apHi @i3epyHKuU,
AKI NOMIM Mawomsb Yyo00sutl eueisio Ha Qymoonxkax
[11, c. 5]». llo-niepiie, ciioBO «matter» mae Gararo
CIIOBHUKOBHX €KBIBaJIEHTIB, cepex skux 1) pedo-
BHHA, Matepiai; 2) marepis [ 16]. Ilo-apyre, ekcemy
«pattern» MOXXHa TIEPEKIIACTH YKPaiHCHKOI MOBOIO
K 3pa30K; MOJIEJIb; CXeMa, JiarpamMa; BisepyHoK [16].
JudepeHuianiro BUKOPUCTaHO 3a MEpeKIany clioBa
«vainy: «Andvain? Really vain! [10, ¢. 256] — [ maka
camozakoxana, ye cmpaune!». OKpiM «camo3akoxa-
HUI», TPUKMETHUK «vain» Mae 3Ha4eHHS MapHU,
MOPOXHiii; moBepxHEBHiA [ 16].

SAx crBepmxkyrots K.-I1. Bine ta XK. [lap6enbhe,
«MoOmynsLis — Ue Bapialis (GopMH TOBiIIOMIICHHS,
OTpUMaHa IILJISIXOM 3MiHH TOUKH 30py» [17, c. 36].
JI. Kenti BBakae, o B TAKOMY BHIIAAKY 3MIHIOETHCS
MOBHHM 3HAK, TOJ1 IK HOHSATTEBUH 3MICT 3aIUIIAETHCS
HE3MIHHMM, 1 II€ MOKJIMBO JOCSITTH 3aBISIKH IOSBI
Mmetadopu, MeToHiMii un cunekgoxu. [18, c. 133].
I1. doceTT CTBEpIKYE, IO MOIYSINSI MOXKE BiJl-
OyBaTHcs MiX TaKMMH TIOHSTTSMH, SK aOCTpakTHE
1 KOHKpETHE, (PparMeHT i 1ijie, abo BOHA MOXKE 3Mi-
HioBatu oA [19, c. 37]. Ilomamo 3pa3ku MOIysi-
uii: «Local people called it the Bear Mountain. This
was because it was a bare mountain, not because
it had a lot of bears on it. [...] people often strode
into the nearest village with heavy duty crossbows,
traps and nets and called haughtily for native guides
to lead them to the bears [10, c. 12]. — Micyesi
nasueanu ii Jluc-eopoio. Ilpuuuna oyna 6 momy, uwjo
eopa 6yna abcomomuo AUCOI, a He 8 MOMY, Wo ii
cxunu Kuwinu aucuyamu. [...] 00 HABKOMUWHIX Cil
nocmiiino 3’aenanuca npudynvui 3 apoaremami,
KAnKauamy ma Cimxkamu i 36epxHb0 eumMaz2aiu npo-
8IOHUKIG 0214 nontweannsa na aucuus [11, c. 10]».
[Mo-nepiue, Hacenenuit myHKT Bear Mountain nepe-
KIagieHo sk «Jluca ropa». Jlekcemu «Bear» i «barey
CXO0XI1 33 HAIIMCAHHSAM I BUMOBOIO, OTOX TepeKiiaaayd
BHKOPHCTOBYE YKPATHCBKI CJIOBA «IHC» 1 «JTUCHI,
mo0 30eperTd rpy CliB, IPHUCYTHIO B OpPHUTIHAIB-
HOMYy TekcTi. [lo-mpyre, OopuTiHaITBbHOMY IOHSTTIO
«people» BignoBigae yKpalHChKE «HPUOYIIBIII».
[o-Tpete, miecnoBo «stride», MO 03HAYAE KIITUPOKO
KpoKyBarm» [16], MepeKIacHO CIOBOM «3’SIBIIsI-
tucs». [lo-deTBepre, yactuna «called haughtily for
native guides to lead them to the bears» 3amineHa
HA «38EPXHbO BUMAAIU NPOGIOHUKIE O/ NOIOBAHHSL
Ha aucuyby, 1€ TepeKiaaad, po3yMilound MPUYHHHO-
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Jlexcuko-ceMaHTHYHI TpaHchopManii y epexiiaii poMaHy
Teppi [Iparuerra

MOy JIsIIist
71.4%

KOHKPpeTH3aist
8.8%

y3arajJbHeHHs!
7.7%

nudepenniamis
12.1%

Puc. 1. Jlekcuko-ceMaHTHYHI TpaHcdopmanii y nepekiani pomany
Teppi [IpatuerTa

HACJIiIKOBHI 3B’S130K, POOUTH BUCHOBOK IIPO T€, IO
1 JIFOIU 30UpatoThCs MOJTIOBATH HA TBAPHH.

Hactynnuit ¢parment «No one ran up them
wearing dirndls and singing. They were not nice
mountains [10, c¢. 58—59]. — Hixmo ne eyasnse nono-
HUHAMU ) 4ePBOHO-UOPHUX BUMMUBAHKAX, CNiBAIOYU
nicenv. Lle 6ynu ne oyace n106 a3ui eopu [11, c. 57]»
imoctpye, sk cnoBo «dirndls» mMae «4epBOHO-YOpHI
BHUIIIMBAHKW» SIK KOHTEKCTyaJbHUN CKBIBAJICHT.
Dirndl — e xiHOYa CYKHSI 3 IAIITHOIO CITITHUIIEIO Ta
TIPUTATICHUM JTi(hOM, IO TTOXOTUTH BiJl THPOIHCHKOTO
censtHCbKoTOo onsary [13]. Peairito, He3po3yMiny uis
YKpaiHCbKOMOBHOTO YHMTauya, 3aMiHEHO Ha EJIEMEHT
YKpaiHCHKOTO HalliOHAJIBHOTO OZSITY.

Y dparmenti «You think you’'re listenin’ to a
nice song about...about cuckoos and fiddlers and
nightingales and whatnot, and then it turns out
to be about...about something else entirely,» she
added darkly [10, c. 78] — /[ymaew, wo cayxacw
NPUEMHY NICEHbKY NPO... COA08eUKa, i 303Viio,
i eeyopHuyi, i 6ce make — a NOMIM BUABIAEMbCA,
W0 8OHA NPO... NPO 306CIM-308CIM IHULE, — NOXMYPO
sakinyuna eona [11, c. 76]» omuuumio «fiddlers»
MEepPEeKIaIeHO SK «BEYOPHHUI». BinmosimHo 1m0
cnoBauka [16], «fiddler» mae nekinbka 3HAYCHB:
1) ckpunanp; 2) maxpaii, kpyTiit; 3) Hepoba. OTox
«BEYOPHHII» — 1l HE CIOBHUKOBUM, 8 KOHTEKCTY-
aJTHHUI €KBIBAJICHT.

Iniomarnunamii Bupa3 «hair of the dog», Buxo-
pucranunii B pemniui «Have a hair of the dog,
Mr. Travis? — Hy wo, we 00Hy, HA KOHA, naue
Tpesice? », Mae 3HaueHHs «an alcoholic drink that is
taken by someone to feel better after having drunk too
much at an earlier time» [14]. Moro 3nadenss Biapis-
HSIETHCS BiJl yKpaiHCHKOT (ppa3u «IUTH HA KOHS, IO

3HaMEHY€E B)KMBAHHS HEBEJIMKOI KIIbKOCTH aJIKOTOJTIO
Jutst Oe3neuHoi abo 1macauBoi goporu [20].

Ilonmanpmuii anaui3 28 ¢pparMeHTiB TEKCTIB OPHTi-
Hay Tanepekiamy pomany Teppillparderra «Bigpmu
32 KOpJAOHOM» JI03BOJIMB BHUSIBUTH 91 Nekcuko-ce-
MaHTHYHY TpaHc(opMmaliio, cepel SKUX HaWMolIH-
penimoro € Moxysuis (65 Bunanxis). 3adikcoBaHo
Takok 11 BUMAIKiB BUKOPUCTAHHS TudepeHIialii,
8 — xomkpermsamii Ta 7 — y3araibHeHb (Puc. 1).

BucHoBku Ta nepcnektuBu. OTxe, nepekiana-
1bKi TpaHchopMallii BAKOPUCTOBYIOTh JUIS alanTarii
TEKCTy OpHTiHaly B LiNbOBIH MOBI 3 ypaxyBaHHAM
CEMaHTHYHHUX, TPaMaTUYHUX, CTUIICTUYHUX, KOH-
TeKCTHHX 1, MIOHAWBAXKIUBIIIE, KYJIBTYPHHX OCO-
omuBocreit. Tpanchopmarii momoMararoTh Tepe-
KIaJa4eBi 3a0e3MeunTH TOYHICTh, 3pPO3YMITICTh
1 IpUPOIHICTh NepeKnay; BUOIp BIAMOBITHUX TPaH-
chopmaliii 3aJeKUTb Hacamrepe] BiJ] KOHTEKCTY
i penmieHTHOT apauTopii. HalmomupeHimmm THIom
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TpaHchopMarliif, BHsBIIE-
HUX y pe3yjbTaTi 3iCTaBIIEHHS TEKCTIB OpPHUTIHATY
Ta mepeknamxy pomany Teppi Ilparderra «Bimpmu
3a KopAaoHoM» (nepekiagad O. MuxenbcoH), BU3Ha-
yeHo moayusniro (71,4%), 3HaYHO MeHIIE perpe-
3eHToBaHo audepenmiamito (12,1%), kKOHKpeTH3a-
uito (8,8%) ta y3arampueHHs (7,7%.), M0 TOBOIUTH
IparHeHHs aBTopa NepeKiany IepelaTu Mnepuodep-
TOBO aTMOC(epy OpUTiHAJIBHOTO TBOPY.

JocnipkeHHsT mepekIafanbkux —TpaHcopMa-
i HE JMIIE JIOTOMara€ BHUSBUTH JI€BI cTparerii
ajanTanii KyJlbTYpHUX peajiid, 10 MOXYTh CyTTEBO
BIUTHHYTH Ha CIPUUHATTS 1 PO3yMIHHS TEpPEKIIaLy,
a TaKoXX 3a0e3redye pO3BUTOK HOBUX TEXHOJIOTIH,
30KpeMa y cdepi OmpalioBaHHA NPUPOIHOI MOBHU
(MamHHOTO MepeKIany).
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